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protection des biens culturels en cas de conflit armé
(avec résolutions en annexe)/; e

Convention pour la protection des biens culturels en cas
de conflit armé et Réglement d’exécution de ladite
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No. 3511. FINAL ACT OF THE INTERGOVERNMENTAL
CONFERENCE ON THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954

The Conference convened by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization for the purpose of drawing up and adopting

a Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict,

Regulations for the Execution of the said Convention, and

a Protocol to the Convention for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict

was held at The Hague, on the invitation of the Government of the Nether-
lands from 21 April to 14 May, 1954, and deliberated on the basis of drafts
prepared by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation.

The Conference established the following texts :

Convention! of The Hague for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict and Regulations? for the execution of the said Con-
vention;

Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict.?

This Convention, these Regulations and this Protocol, the texts of which
were established in the English, French, Russian and Spanish languages, are
attached to the present Act.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
will make the translation of these texts into the other official languages of its
General Conference.

The Conference further adopted three resolutions* which are also attached
to the present Act.

INn wiTNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Final Act.

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in the English,
French, Russian and Spanish languages. The original and the documents
accompanying it shall be deposited in the archives of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

1 See p. 240 of this volume.
2 See p. 270 of this volume.
#See p. 358 of this volume.
4 See p. 236 of this volume,
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For Afghanistan :
Por Afganistin :
Pour I’Afghanistan :
3a Adranucran:

For the People’s Republic of Albania:
Por la Republica Popular de Albania :
Pour la République Populaire d’Albanie :
3a AnGanuckyo Hapoguyio PecnyGruky:

For the German Federal Republic:

Por la Repuiblica Federal Alemana :

Pour la République fédérale d’Allemagne :
3a Tepmanckyio depmepanpHyo PecryOnuxy:

K. BUNGER

For Andorra:
Por Andorra:
Pour Andorre :
3a Aupgoppy:

Por el Principado Civil de la Mitra de Urgel en Andorra' 2:

Juan TEIXiDOR

For the Kingdom of Saudi-Arabia :
Por el Reino de Arabia Saudita :

Pour le Royaume de I’ Arabie Saoudite :
3a Koponescrso CaymoBckoit ApaBum;

For the Argentine Republic:
Por la Repuiblica Argentina :
Pour la République Argentine :
3a ApreHTHHCKYIO PecryOmiky :

For Australia:
Por Australia :
Pour I’ Australie :
3a AscTpamiio:

’

Alfred STIRLING

! For the Bishop of Urgel, Co-Prince of Andorra.
2 Pour I'éveque d’Urgel, Coprince d’Andorre.

No. 3511
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For Austria:
Por Austria :
Pour I’Autriche :
3a Ancrpuio:

For Belgium :
Por Bélgica :
Pour la Belgique :
3a Bessruio:
M. Nyns

For Bolivia :
Por Bolivia :
Pour la Bolivie :
3a BommuBuio:

For Brazil :
Por Brasil :
Pour le Brésil :
3a Bpasunuio:
A. Camillo b OLIVEIRA

For the Bulgarian People’s Republic :
Por la Republica Popular de Bulgaria:
Pour la République populaire de Bulgarie :
3a Bomrapckyio Hapommyio PecrryGomicy :

For the Kingdom of Cambodia :
Por el Reino de Cambodia :
Pour le Royaume du Cambodge :
3a KoponescrBo Kambomxa:

For Canada :
Por Canada :
Pour le Canada :
3a Kanany:

For Ceylon :
Por Ceildn :
Pour Ceylan :
3a Heitnon:

Nv 3511
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For Chile:
Por Chile :
Pour le Chili :
3a Ywm:

For China :
Por China:
Pour la Chine :
3a Kurrait:
Chen Yuan

For the Republic of Colombia :
Por la Republica de Colombia :
Pour la République de Colombie :
3a Pecnybnuxy Komymbun:

For the Republic of Korea :
Por la Republica de Corea :
Pour la République de Corée :
3a Kopeiickyro Pecrrybmuky :

For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa-Rica :
3a Kocra-Puxa:

For Cuba :
Por Cuba:
Pour Cuba:
3a Kyby:

Hilda LaBraDpA BERNAL

For Denmark :
Por Dinamarca :
Pour le Danemark :
3a Jauuro:

For Egypt:
Por Egipto :
Pour 'Egypte :
3a Eruner:
A. M. AMiN

No. 3511
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For Ecuador :
Por Ecuador :
Pour I'Equateur :
3a Dxsamop:
Carlos MoRraLEs CHACON
For Spain :
Por Espaiia :
Pour I’Espagne :
3a Ucnanuio:
Juan TEIXiDOR
Juan Manuel CasTrRO-RIAL CANOSA

For the United States of America :
Por los Estados Unidos de América :
Pour les Etats-Unis d’Amérique :
3a Coenunennpie ITaTer Amepuxu:

Leonard CARMICHAEL
For Ethiopia:
Por Etiopia:
Pour I'Ethiopie :
3a D¢uonuro:

For Finland :

Por Finlandia :
Pour la Finlande:
3a DUHIAHIUIO

For France:

Por Francia:

Pour la France:

3a PpanIpio:
R. BrICHET

For Greece:

Por Grecia:

Pour la Gréce:

3a I'penwro:
Constantin EUSTATHIADES
Spiridion MARINATOS

For Guatemala :
Por Guatemala :
Pour le Guatemala :
3a I'satemany:

Ne 3511
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For the Republic of Haiti :
Por la Republica de Haiti :
Pour la République d’Haiti :
3a Pecrybmuky aurn:

For the Republic of Honduras :
Por la Reptblica de Honduras :
Pour la République de Honduras :
3a Pecrrybnmky T'ongypac:

For the Hungarian People’s Republic :
Por la Reptiblica Popular de Hungria :
Pour la République populaire de Hongrie :
3a Beurepckyio Hapopnyio Pecrybmuky :

Far B.

For India :
Por India :
Pour I'Inde :
3a Uupuro:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia :
Por la Reptblica de Indonesia :
Pour la République d’Indonésie :
3a Mupouesuiickyo Pecrybmuky :

M. DANUSAPUTRO

For Iraq:
Por Irak:
Pour I'Irak :
3a Hpak

F. BasMAcHI

For Iran:
Por Irin:
Pour !'Iran:
3a Hpan:
G. A. Raapi

No. 3511
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For Ireland :
Por Irlanda :
Pour I'Irlande :
3a Hpnasmmio:
Josephine McNEILL

For Iceland :
Por Islandia:
Pour I’Islande :
3a Hcrmaupuio:

For the State of Israel :
Por el Estado de Israel :
Pour I'Etat d’Israél :

3a Tocymapcrso Hzpaums:

M. AMIR

For Italy :
Por Italia :
Pour I'Italie :
3a HUtamuio:
Giorgio Rosit

For Japan:
Por Japén :
Pour le Japon:
3a Snonuio:
Suemasa OxAMOTO

For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

Pour le Royaume hachémite de Jordanie :

3a Xanmurcroe Koponectso VopaaHuu :

For the Kingdom of Laos :
Por el Reino de Laos:
Pour le Royaume du Laos :
3a Koponescrso Jlaoc:

For the Lebanon:
Por Libano :

Pour le Liban :

3a Jlusan:

Vol. 249-16
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For Liberia :
Por Liberia:
Pour le Libéria:
3a JIuGepuro:

For Libya :
Por Libia :
Pour la Libye :
3a JluBmio:
A. H. KnanNNak

For Liechtenstein :
Por Liechtenstein :
Pour le Liechtenstein :
3a JluxTrenureity:

For Luxembourg :
Por Luxemburgo :
Pour le Luxembourg :
3a JIioxcembypr:
J. MEvErs

For Mexico :
Por México :
Pour le Mexique :
3a Mexkcuky':

For Monaco :
Por Moénaco :
Pour Monaco :
3a Mounaxo:
Jean J. Rey

For Nepal:
Por Nepal :
Pour le Népal :
3a Heman:

For Nicaragua :
Por Nicaragua :
Pour le Nicaragua :
3a Hukaparya:
H. H. ZWILLENBERG

No. 3511
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For Norway :
Por Noruega :
Pour la Norvege :
3a Hopgeruro:
Guthorn KavLi

For New Zealand :

Por Nueva Zelandia :
Pour la Nouvelle-Zélande :
3a Hosyo 3enanmmio:

For Pakistan :
Por Pakistan :
Pour le Pakistan :
3a Ilaxuicran:

For Panama :
Por Panamai :
Pour Panama :
3a Ilanamy:

For Paraguay :
Por Paraguay :
Pour le Paraguay :
3a Ilaparsaii:

For the Netherlands :
Por los Paises Bajos :
Pour les Pays-Bas :
3a Hupepnauge: :
P. Th. RoHLING

For Peru :
Por Perti :
Pour le Pérou :
3a Ilepy:
Felipe DE BuUSTAMANTE

For the Republic of the Philippines :
Por la Republica de Filipinas :

Pour la République des Philippines :
3a PwmmnmuHckyio PecrryOuky :

J. P. BanTUuG

Ne 3511
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For the People’s Republic of Poland :
Por la Republica Popular de Polonia :
Pour la République populaire de Pologne :
3a Tonsckyro Hapoguyo PecryGmuky:

Stanisaw LORENTS

For Portugal :
Por Portugal :
Pour le Partugal :
3a Ilopryramumo:
Fernando Quartin DE OLIVEIRA BasTOS

For the Dominican Republic:
Por la Republica Dominicana :
Pour la République Dominicaine :
3a JomunukaHckyo PecryGmuaky:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Por la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia :

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :

3a Benopyccxyio Coserckyro Couuamiuctiueckyio PecrmyOmuxy :

C npunosxenuem sasiBiaeHus! ?
ITapen JIIOTAPOBIY

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :

Por la Republica Socialista Soviética de Ucrania :

Pour la République socialiste soviétique de I'Ukraine :

3a Ykpansckyo CoeTckyo ColpaiHcTHUeCKyo Pecrmytmuxy:

C npunoxeHuem sasgBieHnn® ¢
A. CIPYEHKO

For the Rumanian People’s Republic :
Por la Republica Popular de Rumania :
Pour la République populaire Roumaine :
3a Pymbmckyro Haponuyro PecmyOnuky:

A. LAZAREANU

! With attached declaration. For the text of the declaration see p. 232 of this volume.
? Avec déclaration jointe. Voir p. 232 de ce volume, texte de la déclaration.
3 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 233 of this volume.
¢ Avec déclaration jointe. Voir p. 233 de ce volume, texte de la déclaration.

No. 3511
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :

3a Coemuuennoe Koponescteo BemmroOpurammm u Ceseproit Mpnangum:

A. W. CuNLIFFE

For the Republic of San Marino :
Por la Republica de San Marino :
Pour la République de Saint-Marin :
3a Peciy6muxy Can-MapuHo:

A. DownaTI

For the Holy See:
Por la Santa Sede :
Pour le Saint-Siége :
3a BarukaH:
Giuseppe SENSI

For the Republic of El Salvador :
Por la Republica de El Salvador :
Pour la République du Salvador :
3a Pecrybnuxy Onp CamsBagop:

Jacob Philip Kruseman

For Sweden :
Por Suecia :
Pour la Sudde:
3a NIsenmro:

For the Confederation of Switzerland :
Por la Confederacién Suiza :

Pour la Confédération Suisse :

3a HIseitnapekyo Koudenepanuro:

Georges Droz

For the Republic of Syria:
Por la Reptblica de Siria:
Pour la République de Syrie :
3a PecnyGimky Cupuro:

George J. ToMmeH
No 3511
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For the Republic of Czechoslovakia :
Por la Republica de Checoeslovaquia :
Pour la République de Tchécoslovaquie :
3a Yexocnosanxyo Pecrybmuky:

Dr. Vladimir Z4x

For 'Thailand :
Por Tailandia :
Pour la Thailande :
3a Tapnang:

For Turkey:

Por Turquia :
Pour la Turquie :
3a Typnuro:

For the Union of Burma:
Por la Unién Birmana:
Pour I’Union Birmane :

3a Bupmanckuii Coros:

For the Union of South Africa:
Por la Unién Sudafricana :
Pour I"Union Sud-Africaine :
3a IOxuo-Adpuxauckuit Coros:

For the Union of Soviet Socialist Republics :

Por la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas :
Pour ’Union des Républiques socialistes soviétiques :
3a Coioz Coercrux ConuamcTiyeckux PecnyOmuk:

C mpurnoykenuem 3asgpieHus! 2
B. KEMEHOB

For the Oriental Republic of Uruguay :
Por la Republica Oriental del Uruguay :
Pour la République orientale de I'Uruguay :
3a Pecnybmuky Ypyrsaii:

V. SAMPOGNARO

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 234 of this volume.

? Avec déclaration jointe, Voir p. 234 de ce volume, texte de la déclaration.

No. 3511
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For the United States of Venezuela :
Por los Estados Unidos de Venezuela:
Pour les Etats-Unis du Venezuela :

3a Coemuuennnie lltater Benecyasnnt:

For the State of Viet-Nam :
Por el Estado de Vietnam :
Pour I’Etat du Viet-Nam :
3a I'ocymapcreo Boer-Ham:

For Yemen :
Por Yemen :
Pour le Yémen :
3a Uemen:

For the Federal People’s Republic of Yugoslavia :

Por la Republica Federal popular de Yugoeslavia :

Pour la République fédérative populaire de Yougoslavie :
3a IOrocnasckyio PepgeparnpHyo Hapomayro PecryOrmixy :

Milan Ristié
Cvito Fisgovié

DECLARATIONS MADE AT THE DECLARATIONS FAITES AU
TIME OF SIGNATURE OF THE MOMENT DE LA SIGNATURE

FINAL ACT. DE D’ACTE FINAL
BYELORUSSIAN SOVIET REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE)

« IIpepcraBurens Benopycckoit CoBerckoif Commamuctuyeckolt PecrryGrmixu
C COMKaJIEHHEM JOJDKEH 3asBUThH, uTo KoHbepeHIusa oTxasaiach OT paCCMOTPEHHST
BHecenHoi generampefi CCCP u noapepsxaunoii npegcrasutesiem BCCP pesosto-
nuu, npusbiBaromeil IlpaBureIbcTBA BCEX FOCYJAPCTB NPUHATH Ha cels Ge3ororo-
pouHoOe 00s3aTENIECTBO HE IIPUMEHATH ATOMHOIO, BOJOPOJHOIC M OPYTHX BHUIOB
OPYIKHSI MAacCCOBOI'O VHHUTO}KEHUS.

OTKa3s OT NPMMEHEHHS STOTO POJa OPY>KHUA MMEET NPAMOE OTHOIICHHUE K OXPaHe
KYJBTYPHBIX IICHHOCTEH BO BPEMA BOOPY>KEHHOI'O KOHGMIIMKTA, TAK KaK IIPUMEHEHHEe
TaKoOr'0 OPYYKUS IIPHBEJIO OBI K MAacCCOBOMY yHHYTOMEHHIO MUDHOIO HACENEHUS, a
TAXOKE CO3JABaBLIMXCsI HAPOAAMM Ha IIPOTSDKEHHM MHOTHX CTOJIETHH KYJNBTYDHBIX
nexHocTedf. Beugy ortoro, npusartue KoHdepenmmel ynomsHyTOH pe3oronmu
ABHAIIOCH OBl 3HAUMTENPHBIM BHKJIAZIOM B JeJI0 OOecrieysHMsT 3all(UThl KYJIBTYPHBIX
meHHocreit »,

Ne 3511
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[TrRANsLATION' — TRADUCTION]

The representative of the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic notes
with regret that the Conference refused
to discuss the resolution submitted by
the USSR delegation and supported
by the representatives of the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic calling
on the governments of all countries to
undertake unreservedly to refrain from
the use of atomic, hydrogen or other
weapons of mass destruction.

Prohibiting the use of this type of
weapon is of vital importance for the
preservation of cultural property in
time of armed conflict as the use of
such weapons would lead to the mass
destruction of peaceful population in
addition to the cultural property crea-
ted by nations over hundreds of years,

Such being the case, the Confer-
ence’s acceptance of the aforemen-
tioned resolution would have consti-
tuted an important contribution to the
work of the preservation and defence
of cultural property.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[TraDUCTION'! — TRANSLATION]

Le représentant de la République
Soviétique Socialiste Biélorussienne
doit déclarer avec regret que la Con-
férence a refusé de discuter la Résolu-
tion présentée par la délégation de
I'Union des Républiques Soviétiques
Socialistes et appuyée par les représen-
tants de la République Soviétique So-
cialiste Biélorussienne invitant les gou-
vernements de tous les pays 4 assumer
sans aucune restriction {’obligation de
ne pas employer d’armes atomiques a
hydrogéne ou d’autres engins de des-
truction massive.

L’interdiction d’employer ce genre
d’armes tient une importance capitale
pour la préservation des biens culturels
en temps de conflit armé parce que
I’emploi de telles armes aménerait une
destruction massive de la population
pacifique ainsi que des biens culturels
créés par les peuples pendant plusicurs
siécles,

Vu ceci, l'acceptation par [a Confé-
rence de la Résolution citée ci-dessus
aurait constitué un apport considérable
a Pceuvre de la conservation et de la
défense des biens culturels.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[RussIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« IMopnucekigast 3armouuTenbHbli akT KoHdepeniuu, s BEIHYKJEH ¢ COMKa-~
JIEHWEM KOHCTaTUPOBATh TOT (daxT, yto KoHdepeHius yRIOHNIACE OT PACCMOTPEHISE
Pe30JI0IMY, puabIBaomiei Bce [IpapuTenscTBa IpuHSTH HA cebst 6e30rOROpOUHOE
0653aTeIbCTBO HE TIPUMEHSITH aTOMHOI'O, BOJIOPOLHOIO W JPYTHX BUAOE OPY>KUs

! Translation provided by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

No. 3511

! T'raduction fournie par I'Organisation des
Nations Unies pour I’éducation, la science et la
culture.
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MACCOBOTO YHHUTOMEHUsI, KoTopasi Onina BHeceda Jenerarpeit Coroza CoBerckux
Cormmamictiyeckux PecrryGux.

OTka3z OT IPUMEHEeHMs 4TOMHOIO, BONOPOJHOIC W APYTMX BHIOB OPYXXMSA
MACCOBOI'0 YHUUTOXKECHMS MMEET IIPSIMOE OTHOINICHME K 3aLIUTE KYNLTYDHBIX HEH-
HOCTeH B CJIyyae BOOPYIKEHHOI'O KOH(JIMKTA, TaK KaK IIPHUMEHEHHE TAKOIO OPY»KUA
OpUBeJIO Obl K MACCOBOMY YHMUTOXKEHHIO MHPHOI'O HACEIIEHHs, a TAKIKE CO3JaBaB-
IIMXCS HAPOJAMH Ha IIPOT/HIKEHUH MHOTHX BEKOB KYJIETYPHBIX IfeHHocTel. ITpunarue
Kondepennueit pezomonuu, suecennoit generarmeir Coserckoro Corosa, SBHIIOCh
651, II03TOMY, CYIIECTBEHHBLIM BKIIANOM B JIENO O0ECIIEUEHUS 3aIWTHL KYITLTYPHBIX

IIEHHOCTEH ».

[TRANSLATION! — TRADUCTION]

. In signing the Final Act of the Con-

ference, I am regretfully compelled to
note the fact that the Conference
refused to discuss the resolution calling
on all governments to unreservedly
undertake to refrain from the use of
atomic, hydrogen or other weapons of
mass destruction, submitted by the
USSR delegation. Prohibiting the use
of this type of weapon is of vital
importance for the preservation of
cultural property in time of armed
conflict as the use of such weapons
would lead to the mass destruction of
peaceful populations in addition to
the cultural property created by nations
over hundreds of years.

Such being the case, the Confer-
ence’s acceptance of the aforemen-
tioned resolution would have consti-
tuted an important contribution to
the work of the preservation and
defence of cultural property.

1 Translation provided by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

[TrADUCTION! — TRANSLATION]

En signant I’Acte final de la Con-
férence, je suis, 4 mon regret, obligé
de constater ce fait que la Conférence
a refusé de discuter la Résolution
invitant tous les gouvernements &
assumer sans aucune restriction ’en-
gagement de ne pas employer d’armes
atomiques, a hydrogéne ou d’autres
armes de destruction massive, Résolu-
tion qui fut présentée par la délégation
de I'Union des Républiques Soviéti-
ques Socialistes. L’interdiction d’em-
ployer des armes atomiques, 4 hydro-
géne et d’autres genres d’armes de
destruction massive tient une place
importante dans la défense des biens
culturels en temps de conflit armé
parce que Pemploi de telles armes
ameénerait la destruction massive de la
population pacifique ainsi que celle des
biens culturels créés par les peuples au
long de plusieurs siécles.

L’acceptation par la Conférence de
la Résolution présentée par la déléga-
tion soviétique aurait pour cette raison
constitué un apport considérable &
Peeuvre de conservation et de défense
des biens culturels.

! Traduction fournie par I’Organisation des
Nations Unies pour I’éducation, la science et la
culture,

Ne 3511
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RussiaN TEXT — TEXTE RUSSE]

« MogmuckiBan 3axkrouuteasunit axkt Koudepenipmi, Heneramua Coroza
Copercrix CoupamcTHyeckux PecryGnuK ¢ coyKalleHWeM KOHCTaTHPYeT, YTO
Kondepenuus ywiaoHMIacs 0T paccmoTpeHHs BHecenHoit Cosercroit Jeneranpett
Pe30OLNH, IpuskIBaroell Bce IlpaBurenscrea NpUHATH Ha ce0a 6e30roBOPOYHOE
00/3aTebCTBO HE NPUMEHATh ATOMHOIO, BOJOPOZHOIO H APYTHUX BHOOB OPYMHSA
M8CCOBOI'0 YHHUUTOYKCHHUS,

OTKa3 OT NPHUMEHEHHA 9THX BHAOB OPY>KHS HMEET HENOCPE[CTBEHHOE OTHO-
IIeHMe K OXpaHe KYJIBTYDHBIX LEHHOCTEd BO BpPEMA BOOPYXKEHHOro KOH(JIMKTA,
MIOCKOJIBKY TIPUMEHEHHE TaKOr0 OPYXKHA NPHBENIO GBI K MaCCOBOMY YHHUTOMKEHMIO
MUPDHOIO HACEJICHHs, 4 TAKOKEe KYyJLTYPHBIX LIEHHOCTel, KOTOpBIE CO3[aBajIHCh
HAPOJAMH HA IPOTSHKEHMH MHOrHMX BewoB. [loaromy npunsrie Kondepenumeit
YKaz3aHHOM Pe30IoIMH ABUI0CH OBl CYILIECTBEHHBIM BKJIAJOM B Jeno ofecnieueHus

3aUMNTEI KyJIBTYPHBIX ueHsocTeH ».

[TRANSLATION' — TRADUCTION]

On signing the Final Act of the
Conference, the delegation of the
USSR notes with regret that the
Conference avoided discussion on the
resolution submitted by the delegation
calling on all governments to undertake
unreservedly to refrain from the use of
atomic, hydrogen or other weapons of
mass destruction. Prohibiting the use
of this type of weapon is of vital
importance for the conservation of
cultural property in time of armed
conflict as the use of such weapons
would lead to the mass destruction of
peaceful populations in addition to the
cultural property created by nations
throughout the ages. Such being the
case, the Conference’s acceptance of
the aforementioned resolution would

1 T'ranslation provided by the United Nations

Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.
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En signant I’Acte final de la Con-
férence, la délégation de 1'Union des
Républiques Soviétiques Socialistes
constate avec regret que la Conférence
a é&vité de discuter la Résolution pré-
sentée par la délégation soviétique
invitant tous les gouvernements a as-
sumer sans aucune restriction I'engage-
ment de ne pas utiliser d’armes atomi-
ques, 4 hydrogéne ou d’autres engins
de destruction massive. 1’interdiction
d’employer ce genre d’armes a une
influence inmédiate sur la préservation
des biens culturels en cas de conflit
armé autant que ’emploi de telles ar-
mes aménerait une destruction massive
de la population pacifique ainsi que
celle des biens culturels créés par les
peuples au long de nombreux siécles.

1 Traduction fournie par 1'Organisation des
Nations Unies pour 'éducation, la science et la
culture,
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have been an important contribution C’est pour cette raison que ’accepta-

to the work of the preservation and tion par la Conférence de la Résolution

defence of cultural property. citée ci-dessus aurait été un apport
considérable 4 I’ceuvre de conservation
et de défense des biens culturels.
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RESOLUTIONS
RESOLUTION 1

The Conference expresses the hope that the competent organs of the United Nations
should decide, in the event of military action being taken in implementation of the
Charter, to ensure application of the provisions of the Convention by the armed forces
taking part in such action,

RESOLUTION II

The Conference expresses the hope that each of the High Contracting Parties, on
acceding to the Convention, should set up, within the framework of its constitutional
and administrative system, a national advisory committee consisting of a small number
of distinguished persons: for example, senior officials of archaeological services,
museums, etc., a representative of the military general staff, a representative of the
Ministry of Foreign Affairs, a specialist in international law and two or three other
members whose official duties or specialized knowledge are related to the fields covered
by the Convention.

The Committee should be under the authority of the minister of State or senior
official responsible for the national service chiefly concerned with the care of cultural
property. Its chief functions would be:

a) to advise the government concerning the measures required for the implementa-
tion of the Convention in its legislative, technical or military aspects, both in time of
peace and during an armed conflict;

b) to approach its government in the event of an armed conflict or when such a
conflict appears imminent, with a view to ensuring that cultural property situated within
its own territory or within that of other countries is known to, and respected and protected
by the armed forces of the country, in accordance with the provisions of the Convention;

c) to arrange, in agreement with its government, for liaison and co-operation with
other similar national committees and with any competent international authority.

RESOLUTION III

The Conference expresses the hope that the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization should convene, as soon as possible
after the entry into force of the Convention for the Protection of Cultural Property in
the Event of Armed Conflict, a meeting of the High Contracting Parties.
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CONVENTION! FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954

The High Contracting Parties,

Recognizing that cultural property has suffered grave damage during recent
armed conflicts and that, by reason of the developments in the technique of
warfare, it is in increasing danger of destruction;

Being convinced that damage to cultural property belonging to any people
whatsoever means damage to the cultural heritage of all mankind, since each
people makes its contribution to the culture of the world;

Considering that the preservation of the cultural heritage is of great im-
portance for all peoples of the world and that it is important that this heritage
should receive international protection;

Guided by the principles concerning the protection of cultural property
during armed conflict, as established in the Conventions of The Hague of 1899
and of 19072 and in the Washington Pact of 15 April, 1935;3

Being of the opinion that such protection cannot be effective unless both
national and international measures have been taken to organize it in time of
peace;

Being determined to take all possible steps to protect cultural property;

Have agreed upon the following provisions :

1 Came into force on 7 August 1956, three months after the deposit of five instruments of
ratification, in accordance with article 33, Instruments of ratification or accession (a) have been
deposited on behalf of the following States on the dates indicated :

Date of entry

Date of deposit into force
Egypt. . + « v « v v o o 17 August 1955 7 August 1956
San Marino . . . . . . . . 9 February 1956 7 August 1956
Burma . . . . . . .. .. 10 February 1956 7 August 1956
Yugoslavia . . . . . . .. 13 February 1956 7 August 1956
Mexico . . . . . . .. .. 7 May 1956 7 August 1956
Hungary . . . . . . ... 17 May 1956 17 August 1956
Poland . . . . . . . . .. 6 August 1956 6 November 1956
Bulgaria (@) . . . . . . .. 7 August 1956 7 November 1956

2 Convention concerning Laws and Customs of War on Land. Concluded at the Second
Peace Conference at The Hague, October 18th, 1907 : British and Foreign State Papers, Vol. 100,
p- 338, and League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 437; Vol. LXXII, p. 488, and Vol. CLX,

. 456. Convention concerning Bombardments by Naval Forces in Time of War. Concluded
at the Second Peace Conference at The Hague, October 18th, 1907 : British and Foreign State Papers,
Vol. 100, p. 401, and League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 439, and Vol. CLX, p. 458.

® De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisitme série, tome XXXIII, p. 650.
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CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS REGARDING PROTECTION
Article 1

DEFINITION OF CULTURAL PROPERTY

For the purposes of the present Convention, the term ‘“ cultural property
shall cover, irrespective of origin or ownership :

(a) movable or immovable property of great importance to the cultural
heritage of every people, such as monuments of architecture, art or history,
whether religious or secular; archaeological sites; groups of buildings which,
as a whole, are of historical or artistic interest; works of art; manuscripts, books
and other objects of artistic, historical or archaeological interest; as well as
scientific collections and important collections of books or archives or of repro-
ductions of the property defined above;

(b) buildings whose main and effective purpose is to preserve or exhibit
the movable cultural property defined in sub-paragraph (@) such as museums,
large libraries and depositories of archives, and refuges intended to shelter, in
the event of armed conflict, the movable cultural property defined in sub-
paragraph (a);

(c) centres containing a large amount of cultural property as defined in sub-
paragraphs (a) and (b), to be known as ‘‘ centres containing monuments .

Article 2

PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY

For the purposes of the present Convention, the protection of cultural
property shall comprise the safeguarding of and respect for such property.

Article 3

SAFEGUARDING OF CULTURAL PROPERTY

The High Contracting Parties undertake to prepare in time of peace for
the safeguarding of cultural property situated within their own territory against
the foreseeable effects of an armed conflict, by taking such measures as they
consider appropriate.

Article 4

RESPECT FOR CULTURAL PROPERTY

1. The High Contracting Parties undertake to respect cultural property
situated within their own territory as well as within the territory of other High
No. 3511
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Contracting Parties by refraining from any use of the property and its immediate
surroundings or of the appliances in use for its protection for purposes which
are likely to expose it to destruction or damage in the event of armed conflict;
and by refraining from any act of hostility directed against such property.

2. The obligations mentioned in paragraph 1 of the present Article may
be waived only in cases where military necessity imperatively requires such a
waiver.

3. The High Contracting Parties further undertake to prohibit, prevent
and, if necessary, put a stop to any form of theft, pillage or misappropriation
of, and any acts of vandalism directed against, cultural property. They shall
refrain from requisitioning movable cultural property situated in the territory
of another High Contracting Party.

4. They shall refrain from any act directed by way of reprisals against
cultural property.

5. No High Contracting Party may evade the obligations incumbent
upon it under the present Article, in respect of another High Contracting Party,
by reason of the fact that the latter has not applied the measures of safeguard
referred to in Article 3.

Article 5

OCCUPATION

1. Any High Contracting Party in occupation of the whole or part of the
territory of another High Contracting Party shall as far as possible support
the competent national authorities of the occupied country in safeguarding and
preserving its cultural property.

2. Should it prove necessary to take measures to preserve cultural property
situated in occupied territory and damaged by military operations, and should
the competent national authorities be unable to take such measures, the Occu-
pying Power shall, as far as possible, and in close co-operation with such authori-
ties, take the most necessary measures of preservation.

3. Any High Contracting Party whose government is considered their
legitimate government by members of a resistance movement, shall, if possible,
draw their attention to the obligation to comply with those provisions of the
Convention dealing with respect for cultural property.

Article 6

DISTINCTIVE MARKING OF CULTURAL PROPERTY

In accordance with the provisions of Article 16, cultural property may
bear a distinctive emblem so as to facilitate its recognition,
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Article 7

MILITARY MEASURES

1. The High Contracting Parties undertake to introduce in time of peace
into their military regulations or instructions such provisions as may ensure
observance of the present Convention, and to foster in the members of their
armed forces a spirit of respect for the culture and cultural property of all
peoples.

2. 'The High Contracting Parties undertake to plan or establish in peace-
time, within their armed forces, services or specialist personnel whose purpose
will be to secure respect for cultural property and to co-operate with the civilian
authorities responsible for safeguarding it.

CHAPTER II

SPECIAL PROTECTION
Article 8

GRANTING OF SPECIAL PROTECTION

1. There may be placed under special protection a limited number of
refuges intended to shelter movable cultural property in the event of armed
conflict, of centres containing monuments and other immovable cultural property
of very great importance, provided that they :

(a) are situated at an adequate distance from any large industrial centre
or from any important military objective constituting a vulnerable point, such
as, for example, an aerodrome, broadcasting station, establishment engaged
upon work of national defence, a port or railway station of relative importance
or a main line of communication;

(6) are not used for military purposes.

2. A refuge for movable cultural property may also be placed under
special protection, whatever its location, if it is so constructed that, in all proba-
bility, it will not be damaged by bombs.

3. A centre containing monuments shall be deemed to be used for military
purposes whenever it is used for the movement of military personnel or material,
even in transit. The same shall apply whenever activities directly connected
with military operations, the stationing of military personnel, or the production
of war material are carried on within the centre.

4. The guarding of cultural property mentioned in paragraph | above
by armed custodians specially empowered to do so, or the presence, in the
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vicinity of such cultural property, of police forces normally responsible for
the maintenance of public order shall not be deemed to be use for military
purposes.

5. If any cultural property mentioned in paragraph 1 of the present
Article is situated near an important military objective as defined in the said
paragraph, it may nevertheless be placed under special protection if the High
Contracting Party asking for that protection undertakes, in the event of armed
conflict, to make no use of the objective and particularly, in the case of a port,
railway station or aerodrome, to divert all traffic therefrom. In that event,
such diversion shall be prepared in time of peace.

6. Special protection is granted to cultural property by its entry in the
‘ International Register of Cultural Property under Special Protection . 'This
entry shall only be made, in accordance with the provisions of the present
Convention and under the conditions provided for in the Regulations® for the
execution of the Convention.

Article 9

IMMUNITY OF CULTURAL PROPERTY UNDER SPECIAL PROTECTION

The High Contracting Parties undertake to ensure the immunity of cultural
property under special protection by refraining, from the time of entry in the
International Register, from any act of hostility directed against such property
and, except for the cases provided for in paragraph 5 of Article 8, from any
use of such property or its surroundings for military purposes.

Article 10

IDENTIFICATION AND CONTROL

During an armed conflict, cultural property under special protection shall
be marked with the distinctive emblem described in Article 16, and shall be
open to international control as provided for in the Regulations for the execution
of the Convention.

Article 11

WITHDRAWAL OF IMMUNITY

1. If one of the High Contracting Parties commits, in respect of any item
of cultural property under special protection, a violation of the obligations
under Article 9, the opposing Party shall, so long as this violation persists, be
released from the obligation to ensure the immunity of the property concerned.
Nevertheless, whenever possible, the latter Party shall first request the cessation
of such violation within a reasonable time.

! See p. 270 of this volume.
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2. Apart from the case provided for in paragraph 1 of the present Article,
immunity shall be withdrawn from cultural property under special protection
only in exceptional cases of unavoidable military necessity, and only for such
time as that necessity continues. Such necessity can be established only by
the officer commanding a force the equivalent of a division in size or larger.
Whenever circumstances permit, the opposing Party shall be notified, a rea-
sonable time in advance, of the decision to withdraw immunity.

3. The Party withdrawing immunity shall, as soon as possible, so inform
the Commissioner-General for cultural property provided for in the Regulations
for the execution of the Convention, in writing, stating the reasons.

CHAPTER III

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

Article 12

"TRANSPORT UNDER SPECIAL PROTECTION

1. Transport exclusively engaged in the transfer of cultural property,
whether within a territory or to another territory, may, at the request of the
High Contracting Party concerned, take place under special protection in accord-
ance with the conditions specified in the Regulations for the execution of the
Convention.

2. Transport under special protection shall take place under the interna-
tional supervision provided for in the aforesaid Regulations and shall display
the distinctive emblem described in Article 16.

3. The High Contracting Parties shall refrain from any act of hostility
directed against transport under special protection.

Article 13

TRANSPORT IN URGENT CASES

1. If a High Contracting Party considers that the safety of certain cultural
property requires its transfer and that the matter is of such urgency that the
procedure laid down in Article 12 cannot be followed, especially at the beginning
of an armed conflict, the transport may display the distinctive emblem described
in Article 16, provided that an application for immunity referred to in Article
12 has not already been made and refused. As far as possible, notification of
transfer should be made to the opposing Parties. Nevertheless, transport
conveying cultural property to the territory of another country may not display
the distinctive emblem unless immunity has been expressly granted to it.
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2. The High Contracting Parties shall take, so far as possible, the necessary
precautions to avoid acts of hostility directed against the transport described
in paragraph | of the present Article and displaying the distinctive emblem.

Article 14
IMMUNITY FROM SEIZURE, CAPTURE AND PRIZE
1. Immunity from seizure, placing in prize, or capture shall be granted
to:

(a) cultural property enjoying the protection provided for in Article 12 or
that provided for in Article 13;

(8) the means of transport exclusively engaged in the transfer of such
cultural property.

2. Nothing in the present Article shall limit the right of visit and search.

CHAPTER IV
PERSONNEL

Article 15

PERSONNEL

As far as is consistent with the interests of security, personnel engaged in
the protection of cultural property shall, in the interests of such property, be
respected and, if they fall into the hands of the opposing Party, shall be allowed
to continue to carry out their duties whenever the cultural property for which
they are responsible has also fallen into the hands of the opposing Party.

CHAPTER V
THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 16
EMBLEM OF THE CONVENTION

1. The distinctive emblem of the Convention shall take the form of a
shield, pointed below, per saltire blue and white (a shield consisting of a royal-
blue square, one of the angles of which forms the point of the shield, and of a
royal-blue triangle above the square, the space on either side being taken up by
a white triangle).

2. 'The emblem shall be used alone, or repeated three times in a triangular
formation (one shield below), under the conditions provided for in Article 17.
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Article 17

USE OF THE EMBLEM

1. The distinctive emblem repeated three times may be used only as a
means of identification of :

(a) immovable cultural property under special protection;

(b) the transport of cultural property under the conditions provided for
in Articles 12 and 13;

(¢) improvised refuges, under the conditions provided for in the Regulations
for the execution of the Convention.

2. The distinctive emblem may be used alone only as a means of identi-
fication of :

(a) cultural property not under special protection;

(b) the persons responsible for the duties of control in accordance with
the Regulations for the execution of the Convention;

(¢) the personnel engaged in the protection of cultural property;

(d) the identity cards mentioned in the Regulations for the execution of
the Convention.

3. During an armed conflict, the use of the distinctive emblem in any
other cases than those mentioned in the preceding paragraphs of the present
Article, and the use for any purpose whatever of a sign resembling the distinctive

emblem, shall be forbidden.

4. The distinctive emblem may not be placed on any immovable cultural
property unless at the same time there is displayed an authorization duly dated
and signed by the competent authority of the High Contracting Party.

CHAPTER VI

SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 18

ArpPLICATION OF THE CONVENTION

1. Apart from the provisions which shall take effect in time of peace, the
present Convention shall apply in the event of declared war or of any other
armed conflict which may arise between two or more of the High Contracting
Parties, even if the state of war is not recognized by one or more of them.

2. The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation
of the territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets
with no armed resistance.

No. 3511



256 United Nations — Treaty Series 1956

3. If one of the Powers in conflict is not a Party to the present Convention,
the Powers which are Parties thereto shall nevertheless remain bound by it in
their mutual relations. They shall furthermore be bound by the Convention,
in relation to the said Power, if the latter has declared that it accepts the provi-
sions thereof and so long as it applies them.

Article 19

CONFLICTS NOT OF AN INTERNATIONAL CHARACTER

1. In the event of an armed conflict not of an international character
occurring within the territory of one of the High Contracting Parties, each
party to the conflict shall be bound to apply, as a minimum, the provisions of
the present Convention which relate to respect for cultural property.

2. The parties to the conflict shall endeavour to bring into force, by means
of special agreements, all or part of the other provisions of the present Con-
vention.

3. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
may offer its services to the parties to the conflict.

4. The application of the preceding provisions shall not affect the legal
status of the parties to the conflict.

CHAPTER VII
EXECUTION OF THE CONVENTION
Article 20
REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION

The procedure by which the present Convention is to be applied is defined
in the Regulations for its execution, which constitute an integral part thereof.
Article 21
PROTECTING POWERS

The present Convention and the Regulations for its execution shall be
applied with the co-operation of the Protecting Powers responsible for safe-
guarding the interests of the Parties to the conflict.

Article 22

CONCILIATION PROCEDURE

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where
they may deem it useful in the interests of cultural property, particularly if
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there is disagreement between the Parties to the conflict as to the application
or interpretation of the provisions of the present Convention or the Regulations
for its execution.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the
invitation of one Party, of the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, or on its own initiative, propose
to the Parties to the conflict a meeting of their representatives, and in particular
of the authorities responsible for the protection of cultural property, if considered
appropriate on suitably chosen neutral territory. The Parties to the conflict
shall be bound to give effect to the proposals for meeting made to them. The
Protecting Powers shall propose for approval by the Parties to the conflict a
person belonging to a necutral Power or a person presented by the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
which person shall be invited to take part in such a meeting in the capacity of
Chairman,

Article 23
AssisTance oF UNESCO

1. The High Contracting Parties may call upon the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization for technical assistance in
organizing the protection of their cultural property, or in connexion with any
other problem arising out of the application of the present Convention or the
Regulations for its execution. The Organization shall accord such assistance
within the limits fixed by its programme and by its resources.

2. The Organization is authorized to make, on its own initiative, proposals
on this matter to the High Contracting Parties,

Article 24

SPECIAL AGREEMENTS

1. The High Contracting Parties may conclude special agreements for all
matters concerning which they deem it suitable to make separate provision.

2. No special agreement may be concluded which would diminish the
protection afforded by the present Convention to cultural property and to the
personnel engaged in its protection.

Article 25

DISSEMINATION OF THE CONVENTION

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of
armed conflict, to disseminate the text of the present Convention and the
Regulations for its execution as widely as possible in their respective countries.
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They undertake, in particular, to include the study thereof in their programmes
of military and, if possible, civilian training, so that its principles are made
known to the whole population, especially the armed forces and personnel
engaged in the protection of cultural property.

Article 26

TRANSLATIONS, REPORTS

1. The High Contracting Parties shall communicate to one another,
through the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the official translations of the present Convention
and of the Regulations for its execution.

2. Furthermore, at least once every four years, they shall forward to the
Director-General a report giving whatever information they think suitable
concerning any measures being taken, prepared or contemplated by their
respective administrations in fulfilment of the present Convention and of the
Regulations for its execution.

Article 27

MEETINGS

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization may, with the approval of the Executive Board,
convene meetings of representatives of the High Contracting Parties. He must
convene such a meeting if at least one-fifth of the High Contracting Parties so
request,

2. Without prejudice to any other functions which have been conferred
on it by the present Convention or the Regulations for its execution, the purpose
of the meeting will be to study problems concerning the application of the
Convention and of the Regulations for its execution, and to formulate recom-
mendations in respect thereof.

3. The meeting may further undertake a revision of the Convention or
the Regulations for its execution if the majority of the High Contracting Parties
are represented, and in accordance with the provisions of Article 39.

Article 28

SANCTIONS

The High Contracting Parties undertake to take, within the framework of
their ordinary criminal jurisdiction, all necessaty steps to prosecute and impose
penal or disciplinary sanctions upon those persons, of whatever nationality,
who commit or order to be committed a breach of the present Convention.
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FINAL PROVISIONS
Article 29

LANGUAGES
1. The present Convention is drawn up in English, French, Russian and
Spanish, the four texts being equally authoritative.

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall arrange for translations of the Convention into the other official languages
of its General Conference.

Article 30

SIGNATURE

The present Convention shall bear the date of 14 May, 1954 and, until
the date of 31 December, 1954, shall remain open for signature by all States
invited to the Conference which met at The Hague from 21 April, 1954 to
14 May, 1954. ‘

Article 31

RATIFICATION

1. The present Convention shall be subject to ratification by signatory
States in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 32

AccEssion

From the date of its entry into force, the present Convention shall be open
for accession-by all States mentioned in Article 30 which have not signed it, as
well as any other State invited to accede by the Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 33

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force three months after five
instruments of ratification have been deposited.
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2. Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party,
three months after the deposit of its instrument of ratification or accession,

3. The situations referred to in Articles 18 and 19 shall give immediate
effect to ratifications or accessions deposited by the Parties to the conflict either
before or after the beginning of hostilities or occupation. In such cases the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall transmit the communications referred to in Article 38 by
the speediest method.

Article 34

EFFECTIVE APPLICATION

1. Each State Party to the Convention on the date of its entry into force
shall take all necessary measures to ensure its effective application within a
period of six months after such entry into force.

2. This period shall be six months from the date of deposit of the instru-
ments of ratification or accession for any State which deposits its instrument
of ratification or accession after the date of the entry into force of the Convention.

Article 35

TERRITORIAL EXTENSION OF THE CONVENTION

Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession,
or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
that the present Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. The said notification shall take
effect three months after the date of its receipt.

Article 36

RELATION TO PREVIOUS CONVENTIONS

1. In the relations between Powers which are bound by the Conventions
of The Hague concerning the Laws and Customs of War on Land (IV) and
concerning Naval Bombardment in Time of War (IX), whether thosc of 29
July, 1899 or those of 18 October, 1907, and which are Parties to the present
Convention, this last Convention shall be supplementary to the aforementioned
Convention (IX) and to the Regulations annexed to the aforementioned Con-
vention (IV) and shall substitute for the emblem described in Article 5 of the
aforcmentioned Convention (IX) the emblem described in Article 16 of the
present Convention, in cases in which the present Convention and the Regula-
tions for its execution provide for the use of this distinctive emblem.
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2. In the relations between Powers which are bound by the Washington
Pact of 15 April, 1935 for the Protection of Artistic and Scientific Institutions
and of Historic Monuments (Roerich Pact) and which are Parties to the present
Convention, the latter Convention shall be supplementary to the Roerich Pact
and shall substitute for the distinguishing flag described in Article III of the
Pact the emblem defined in Article 16 of the present Convention, in cases in
which the present Convention and the Regulations for its execution provide
for the use of this distinctive emblem.

Article 37

DENUNCIATION

1. Each High Contracting Party may denounce the present Convention,
on its own behalf, or on behalf of any territory for whose international relations
it is responsible.

2. 'The denunciation shall be notified by an instrument in writing, depos-
ited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the
instrument of denunciation. However, if, on the expiry of this period, the
denouncing Party is involved in an armed conflict, the denunciation shall not
take effect until the end of hostilities, or until the operations of repatriating
cultural property are completed, whichever is the later.

Article 38

NOTIFICATIONS

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform the States referred to in Articles 30 and 32,
as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of ratification,
accession or acceptance provided for in Articles 31, 32 and 39 and of the notifi-
cations and denunciations provided for respectively in Articles 35, 37 and 39.

Article 39

RevisioN oF THE CONVENTION AND OF THE REGULATIONS
FOR ITS EXECUTION

1. Any High Contracting Party may propose amendments to the present
Convention or the Regulations for its execution. The text of any proposed
amendment shall be communicated to the Director-General of the United
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Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall transmit it
to each High Contracting Party with the request that such Party reply within
four months stating whether it:

(a) desires that a Conference be convened to consider the proposed amend-
ment;

(6) favours the acceptance of the proposed amendment without a Con-
ference; or

(¢) favours the rejection of the proposed amendment without a Conference.

2. The Director-General shall transmit the replies, received under para-
graph 1 of the present Article, to all High Contracting Parties.

3. 1If all the High Contracting Parties which have, within the prescribed
time-limit, stated their views to the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, pursuant to paragraph 1 (b) of this
Article, inform him that they favour acceptance of the amendment without a
Conference, notification of their decision shall be made by the Director-General
in accordance with Article 38. The amendment shall become effective for all
the High Contracting Parties on the expiry of ninety days from the date of such
notification.

4. The Director-General shall convene a Conference of the High Contract-
ing Parties to consider the proposed amendment if requested to do so by more
than one-third of the High Contracting Parties.

5. Amendments to the Convention or to the Regulations for its execution,
dealt with under the provisions of the preceding paragraph, shall enter into force
only after they have been unanimously adopted by the High Contracting Parties
represented at the Conference and accepted by each of the High Contracting
Parties.

6. Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the
Convention or to the Regulations for its execution, which have been adopted by
the Conference mentioned in paragraphs 4 and 5, shall be effected by the deposit
of a formal instrument with the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization.

7. After the entry into force of amendments to the present Convention
or to the Regulations for its execution, only the text of the Convention or of the
Regulations for its execution thus amended shall remain open for ratification or
accession.

Article 40
REGISTRATION

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
present Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations
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at the request of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present
Convention.

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, and certified true copies of which shall be
delivered to all the States referred to in Articles 30 and 32 as well as to the
United Nations.

REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT

CHAPTER I

CONTROL

Article 1

INTERNATIONAL LIST OF PERSONS

On the entry into force of the Convention, the Director~-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall compile
an international list consisting of all persons nominated by the High Contracting
Parties as qualified to carry out the functions of Commissioner-General for
Cultural Property. On the initiative of the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, this list shall be
periodically revised on the basis of requests formulated by the High Contracting
Parties.

Article 2

ORGANIZATION OF CONTROL

As soon as any High Contracting Party is engaged in an armed conflict to
which Article 18 of the Convention applies :

(a) It shall appoint a representative for cultural property situated in its
territory; if it is in occupation of another territory, it shall appoint a special
representative for cultural property situated in that territory;

(b) The Protecting Power acting for each of the Parties in conflict with such
High Contracting Party shall appoint delegates accredited to the latter in con-
formity with Article 3 below;
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(¢) A Commissioner-General for Cultural Property shall be appointed to
such High Contracting Party in accordance with Article 4.

Article 3

APPOINTMENT OF DELEGATES OF PROTECTING POWERS

The Protecting Power shall appoint its delegates from among the members
of its diplomatic or consular staff or, with the approval of the Party to which they
will be accredited, from among other persons.

 Article 4

APPOINTMENT OF COMMISSIONER-(GENERAL

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall be chosen
from the international list of persons by joint agreement between the Party to
which he will be accredited and the Protecting Powers acting on behalf of the
opposing Parties.

2. Should the Parties fail to reach agreement within three weeks from the
beginning of their discussions on this point, they shall request the President
of the International Court of Justice to appoint the Commissioner-General,
who shall not take up his duties until the Party to which he is accredited has ap-
proved his appointment.

Article 5

FUNCTIONS OF DELEGATES

The delegates of the Protecting Powers shall take note of violations of the
Convention, investigate, with the approval of the Party to which they are accred-
ited, the circumstances in which they have occurred, make representations
locally to secure their cessation and, if necessary, notify the Commissioner-
General of such violations., They shall keep him informed of their activities,

Article 6

FuncrioNns oF THE CoMMISSIONER-(GENERAL

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall deal with all
matters referred to him in connexion with the application of the Convention,
in conjunction with the representative of the Party to which he is accredited and
with the delegates concerned.

2. He shall have powers of decision and appointment in the cases specified
in the present Regulations.
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3. With the agreement of the Party to which he is accredited, he shall
have the right to order an investigation or to conduct it himself.

4, He shall make any representations to the Parties to the conflict or to
their Protecting Powers which he deems useful for the application of the Con-
vention.,

5. He shall draw up such reports as may be necessary on the application
of the Convention and communicate them to the Parties concerned and to their
Protecting Powers. He shall send copies to the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, who may make use
only of their technical contents.

6. If there is no Protecting Power, the Commissioner-General shall
exercise the functions of the Protecting Power as laid down in Articles 21 and 22
of the Convention.

Article 7

INSPECTORS AND EXPERTS

1. Whenever the Commissioner-General for Cultural Property considers it
necessary, either at the request of the delegates concerned or after consultation
with them, he shall propose, for the approval of the Party to which he is accred-
ited, an inspector of cultural property to be charged with a specific mission. An
inspector shall be responsible only to the Commissioner-General.

2. The Commissioner-General, delegates and inspectors may have rccourse
to the services of experts, who will also be proposed for the approval of the Party
mentioned in the preceding paragraph.

Article 8

DISCHARGE OF THE MISSION OF CONTROL

The Commissioners-General for Cultural Property, delegates of the Pro-
tecting Powers, inspectors and experts shall in no case exceed their mandates.
In particular, they shall take account of the security needs of the High Contract-
ing Party to which they are aceredited and shall in all circumstances act in accord-
ance with the requirements of the military situation as communicated to them
by that High Contracting Party.

Article 9

SUBSTITUTES FOR PROTECTING POWERS

If a Party to the conflict does not benefit or ceases to benefit from the
activities of a Protecting Power, a neutral State may be asked to undertake those
functions of a Protecting Power which concern the appointment of a Commis-
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sioner-General for Cultural Property in accordance with the procedure laid down
in Article 4 above. The Commissioner-General thus appointed shall, if need be,
entrust to inspectors the functions of delegates of Protecting Powers as specified
in the present Regulations.

Article 10
EXPENSES

The remuneration and expenses of the Commissioner-General for Cultural
Property, inspectors and experts shall be met by the Party to which they are
accredited. Remuneration and expenses of delegates of the Protecting Powers
shall be subject to agreement between those Powers and the States whose interests
they are safeguarding.

CHAPTER II
SPECIAL PROTECTION

Article 11
IMPROVISED REFUGES

I. If, during an armed conflict, any High Contracting Party is induced by
unforeseen circumstances to set up an improvised refuge and desires that it
should be placed under special protection, it shall communicate this fact forth-
with to the Commissioner-General accredited to that Party.

2. If the Commissioner-General considers that such a measure is justified
by the circumstances and by the importance of the cultural property sheltered
in this improvised refuge, he may authorize the High Contracting Party to
display on such refuge the distinctive emblem defined in Article 16 of the Con-
vention. He shall communicate his decision without delay to the delegates of
the Protecting Powers who are concerned, each of whom may, within a time-
limit of 30 days, order the immediate withdrawal of the emblem.

3. As soon as such delegates have signified their agreement or if the time-
limit of 30 days has passed without any of the delegates concerned having made
an objection, and if, in the view of the Commissioner-General, the refuge fulfils
the conditions laid down in Article 8 of the Convention, the Commissioner-
General shall request the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization to enter the refuge in the Register of Cul-
tural Property under Special Protection.

Article 12
INTERNATIONAL REGISTER OF CULTURAL PROPERTY UNDER SPECIAL
ProTECTION
1. An “International Register of Cultural Property under Special Protec-
tion ’ shall be prepared.
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2. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall maintain this Register. He shall furnish copies
to the Secretary-General of the United Nations and to the High Contracting
Parties.

3. The Register shall be divided into sections, each in the name of a High
Contracting Party. Each section shall be sub-divided into three paragraphs,
headed : Refuges, Centres containing Monuments, Other Immovable Cultural
Property. The Director-General shall determine what details each scction shall
contain.

Article 13

REQUESTS FOR REGISTRATION

1. Any High Contracting Party may submit to the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization an application
for the entry in the Register of certain refuges, centres containing monuments or
other immovable cultural property situated within its territory. Such applica-
tion shall contain a description of the location of such property and shall certify
that the property complies with the provisions of Article 8 of the Convention.

2. In the event of occupation, the Occupying Power shall be competent to
make such application.

3. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall, without delay, send copies of applications for
registration to each of the High Contracting Parties.

Article 14

OBJECTIONS

1. Any High Contracting Party may, by letter addressed to the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation, lodge an objection to the registration of cultural property. This letter
must be received by him within four months of the day on which he sent a copy
of the application for registration.

2. Such objection shall state the reasons giving rise to it, the only valid
grounds being that :

(a) the property is not cultural property;

(b) the property does not comply with the conditions mentioned in Article 8
of the Convention.

3. The Director-General shall send a copy of the letter of objection to the
High Contracting Parties without delay. He shall, if necessary, seek the advice
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of the International Committee on Monuments, Artistic and Historical Sites and
Archzological Excavations and also, if he thinks fit, of any other competent
organization or person.

4. The Director-General, or the High Contracting Party requesting
registration, may make whatever representations they deem necessary to the
High Contracting Parties which lodged the objection, with a view to causing the
objection to be withdrawn.

5. If a High Contracting Party which has made an application for registra-
tion in time of peace becomes involved in an armed conflict before the entry
has been made, the cultural property concerned shall at once be provisionally
entered in the Register, by the Director-General, pending the confirmation,
withdrawal or cancellation of any objection that may be, or may have been, made.

6. If, within a period of six months from the date of receipt of the letter of
objection, the Director-General has not received from the High Contracting
Party lodging the objection a communication stating that it has been withdrawn,
the High Contracting Party applying for registration may request arbitration in
accordance with the procedure in the following paragraph.

7. The request for arbitration shall not be made more than one year after
the date of receipt by the Director-General of the letter of objection. Each of
the two Parties to the dispute shall appoint an arbitrator. When more than one
objection has been lodged against an application for registration, the High
Contracting Parties which have lodged the objections shall, by common consent,
appoint a single arbitrator. These two arbitrators shall select a chief arbitrator
from the international list mentioned in Article 1 of the present Regulations.
If such arbitrators cannot agree upon their choice, they shall ask the President
of the International Court of Justice to appoint a chief arbitrator who need not
necesarily be chosen from the international list. The arbitral tribunal thus
constituted shall fix its own procedure. There shall be no appeal from its
decisions.

- 8. Each of the High Contracting Parties may declare, whenever a dispute
to which it is a Party arises, that it does not wish to apply the arbitration procedure
provided for in the preceding paragraph. In such cases, the objection to an
application for registration shall be submitted by the Director-General to the
High Contracting Parties. The objection will be confirmed only if the High
Contracting Parties so decide by a two-third majority of the High Contracting
Parties voting. The vote shall be taken by correspondence, unless the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion deems it essential to convene a meeting under the powers conferred upon
him by Article 27 of the Convention. If the Director-General decides to proceed
with the votc by correspondence, he shall invite the High Contracting Partics to
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transmit their votes by sealed letter within six months from the day on which
they were invited to do so.

Article 15
REGISTRATION

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall cause to be entered in the Register, under a serial
number, each item of property for which application for registration is made,
provided that he has not received an objection within the time-limit prescribed in
paragraph 1 of Article 14.

2. If an objection has been lodged, and without prejudice to the provision
of paragraph 5 of Article 14, the Director-General shall enter property in the
Register only if the objection has been withdrawn or has failed to be confirmed
following the procedures laid down in either paragraph 7 or paragraph 8 of
Article 14.

3. Whenever paragraph 3 of Article 11 applies, the Director-General shall
enter property in the Register if so requested by the Commissioner-General for
Cultural Property.

4. The Director-General shall send without delay to the Secretary-
General of the United Nations, to the High Contracting Parties, and, at the
request of the Party applying for registration, to all other States referred to in
Articles 30 and 32 of the Convention, a certified copy of each entry in the Regis-
ter. Entries shall become effective thirty days after despatch of such copies.

Article 16
CANCELLATION

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall cause the registration of any property to be
cancelled :

(a) at the request of the High Contracting Party within whose territory the
cultural property is situated;

(b) if the High Contracting Party which requested registration has denounced
the Convention, and when that denunciation has taken effect;

(¢) in the special case provided for in Article 14, paragraph 5, when an
objection has been confirmed following the procedures mentioned either in para-
graph 7 or in paragraph 8 of Article 14.

2. The Director-General shall send without delay, to the Sccretary-
General of the United Nations and to all States which received a copy of the
entry in the Register, a certified copy of its cancellation. Cancellation shall
take effect thirty days after the despatch of such copies,
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CHAPTER 11

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

Article 17

PROCEDURE TO OBTAIN IMMUNITY

1. The request mentioned in paragraph 1 of Article 12 of the Convention
shall be addressed to the Commissioner-General for Cultural Property. It shall
mention the reasons on which it is based and specify the approximate number
and the importance of the objects to be transferred, their present location, the
location now envisaged, the means of transport to be used, the route to be
followed, the date proposed for the transfer, and any other relevant information.

2. If the Commissioner-General, after taking such opinions as he deems
fit, considers that such transfer is justified, he shall consult those delegates of the
Protecting Powers who are concerned, on the measures proposed for carrying it
out. Following such consultation, he shall notify the Parties to the conflict
concerned of the transfer, including in such notification all useful information,

3. The Commissioner-General shall appoint one or more inspectors, who
shall satisfy themselves that only the property stated in the request is to be
transferred and that the transport is to be by the approved methods and bears
the distinctive emblem. The inspector or inspectors shall accompany the prop-
erty to its destination.

Article 18

TRANSPORT ABROAD

Where the transfer under special protection is to the territory of another
country, it shall be governed not only by Article 12 of the Convention and by
Article 17 of the present Regulations, but by the following further provisions :

(a) while the cultural property remains on the territory of another State,
that State shall be its depositary and shall extend to it as great a measure of care
as that which it bestows upon its own cultural property of comparable importance;

(b) the depositary State shall return the property only on the cessation of the
conflict; such return shall be effected within six months from the date on which
it was requested;

(c) during the various transfer operations, and while it remains on the
territory of another State, the cultural property shall be exempt from confis-
cation and may not be disposed of either by the depositor or by the depositary.
Nevertheless, when the safety of the property requires it, the depositary may,
with the assent of the depositor, have the property transported to the territory
of a third country, under the conditions laid down in the present article;
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(d) the request for special protection shall indicate that the State to whose
territory the property is to be transferred accepts the provisions of the present
Article.

Article 19

OCCUPIED TERRITORY

Whenever a High Contracting Party occupying territory of another High
Contracting Party transfers cultural property to a refuge situated elsewhere in
that territory, without being able to follow the procedure provided for in Article
17 of the Regulations, the transfer in question shall not be regarded as misap-
propriation within the meaning of Article 4 of the Convention, provided that the
Commissioner-General for Cultural Property certifies in writing, after having
consulted the usual custodians, that such transfer was rendered necessary by
circumstances.

CHAPTER 1V

THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 20

AFFIXING OF THE EMBLEM

1. The placing of the distinctive emblem and its degree of visibility shall
be left to the discretion of the competent authorities of each High Contracting
Party. It may be displayed on flags or armlets; it may be painted on an object
or represented in any other appropriate form.

2. However, without prejudice to any possible fuller markings, the em-
blem shall, in the event of armed conflict and in the cases mentioned in Articles
12 and 13 of the Convention, be placed on the vehicles of transport so as to be
clearly visible in daylight from the air as well as from the ground.

The emblem shall be visible from the ground :

(a) at regular intervals sufficient to indicate clearly the perimeter of a
centre containing monuments under special protection;

(8) at the entrance to other immovable cultural property under special
protection.

Article 21

IDENTIFICATION OF PERSONS

1. The persons mentioned in Article 17, paragraph 2 (b) and (¢) of the
Convention may wear an armlet bearing the distinctive emblem, issued and
stamped by the competent authorities.
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2. Such persons shall carry a special identity card bearing the distinctive
emblem. This card shall mention at least the surname and first names, the
date of birth, the title or rank, and the function of the holder. The card shall
bear the photograph of the holder as well as his signature or his fingerprints,
or both. It shall bear the embossed stamp of the competent authorities.

3. Each High Contracting Party shall make out its own type of identity
card, guided by the model annexed, by way of example, to the present Regu-
lations. The High Contracting Parties shall transmit to each other a specimen
of the model they are using. Identity cards shall be made out, if possible,
at least in duplicate, one copy being kept by the issuing Power.

4. The said persons may not, without legitimate reason, be deprived of
their identity card or of the right to wear the armlet.
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For Afghanistan :
Por Afganistdn :
Pour I’Afghanistan :
3a Adranucran:

For the People’s Republic of Albania :
Por la Republica Popular de Albania :
Pour la République populaire d’Albanie :
3a AnGanckyio Hapomuyro PecriyGimiky:

For the German Federal Republic :

Por la Republica Federal Alemana :

Pour la République fédérale d’Allemagne :
3a Tepmanckyro Penepansuyio PecryGauky :

K. BUNGER

For Andorra :
Por Andorra :
Pour Andorre :

3a Aupoppy:

Por el Principado Civil de la Mitra de Urgel en Andorra! 2:

Juan TEIXIDOR

For the Kingdom of Saudi-Arabia :
Por el Reino de Arabia Saudita :

Pour le Royaume de I’Arabie Saoudite ;
3a Koponescrso CaynoBckoil Apagun:

For the Argentine Republic :
Por la Reptblica Argentina :
Pour la République Argentine :
3a AprenTuHCcKyIo PecrmyOnuKy:

For Australia :
Por Australia :
Pour I’Australie :
3a ABcrpamio:
Alfred STIRLING

1 For the Bishop of Urgel, Co-Prince of Andorra.
2 Pour 1'évéque d’Urgel, Coprince d’Andorre.
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For Austria:
Por Austria :
Pour I’Autriche :

3a Ascrpuio:
Alois VOELGRUBER
31.12.1954
For Belgium :
Por Bélgica :
Pour la Belgique :
3a Benbruso:
Ad referendum
M. Nyns

For Bolivia :
Por Bolivia :
Pour la Bolivie :
3a Bomuswuio:

For Brazil :

Por Brasil :

Pour le Brésil :

3a Bpasumiro:
Caio bpE MEeLLo Franco
31.12.1954

For the Bulgarian People’s Republic :

Por la Republica Popular de Bulgaria :
Pour la République populaire de Bulgarie :
3a Bomrapckyo Hapomuyio PecryOmiuky:

For the Kingdom of Cambodia :
Por el Reino de Cambodia :
Pour le Royaume du Cambodge :
3a Koponescreo Kambomxa:

Nhiek TiouLoNG
17.12.1954

For Canada:
Por Canadi :
Pour le Canada :
3a Kanagy:
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For Ceylon :
Por Ceilan :
Pour Ceylan :
3a Ueitson:

For Chile :
Por Chile :
Pour le Chili :
3a Ywm:

For China :
Por China:
Pour la Chine :
3a Kuraif:
Chen Yuan

For the Republic of Colombia :
Por la Repiblica de Colombia :
Pour la République de Colombie :
3a Pecniybimuxy KomxymOuu:

For the Republic of Korea :
Por la Republica de Corea :
Pour la République de Corée :
3a Kopelickyro PecriyOmiky :

For Costa Rica :
Por Costa Rica:
Pour le Costa-Rica :
3a Kocra-Puka:

For Cuba :
Por Cuba:
Pour Cuba:

3a Kyby:
Hilda L.ABRADA BERNAL

For Denmark :

Por Dinamarca :

Pour le Danemark :

3a Hammro:
Johannes BRONSTED
18.10.1954
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For Egypt :

Por Egipto :

Pour I’Egypte :

3a Erupmer:
Mahmoud Saleh EL-FALAKI
30.12.1954

ForEcuador :

Por Ecuador :
Pour I’Equateur :
3a OxBanop:
Carlos MoraLEs CHACON

For Spain :
Por Espaiia :
Pour 'Espagne :
3a Ucnanuo:
Juan TEIXIDOR
Juan Manuel CasTrRo-RiaL CaNosa

For the United States of America :
Por los Estados Unidos de América :
Pour les Etats-Unis d’Amérique :

3a Coepunennnie Illtatsr AMepuku:

Leonard CARMICHAEL

For Ethiopia :
Por Etiopia :
Pour ’Ethiopie :
3a Ddwnomuro:

For Finland :

Por Finlandia :
Pour la Finlande :
3a QUHIAHIUIO

For France:
Por Francia:
Pour la France :
3a Ppaniuo:
R. BRICHET
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For Greece :

Por Grecia :

Pour la Gréce :

3a I'pewiro:
Constantin EUSTATHIADES
Spiridion MARINATOS

For Guatemala :
Por Guatemala :
Pour le Guatemala :
3a I'saremany:

For the Republic of Haiti :
Por la Repiblica de Haiti :
Pour la République d’Haiti :
3a Pecriybnuxy Tawtu:

For the Republic of Honduras :
Por la Repiblica de Honduras :
Pour la République de Honduras :
3a Pecy6mixy I'onpypac:

For the Hungarian People’s Republic :
Por la Republica Popular de Hungria :
Pour la République populaire de Hongrie :
3a Benrepckyo Hapopuyro PecryGiuky :
Fa1r B.
For India :
Por India :
Pour 'Inde :
3a Hupuro:
N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia :
Por la Repiblica de Indonesia :
Pour la République d’Indonésie :
3a HNupgounesutickyo PecryGnuxy :
M. Hutasorr

24.12.1954
For Iraq :
Por Irak :
Pour PIrak :
3a Upak:
F, BasmAcHT
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For Iran:
Por Irén :
Pour I'Iran :
3a Upan: Ad referendum
G. A. Raapi
For Ireland :
Por Irlanda :
Pour I’Irlande :
3a Upnaumuio:
Josephine McNEILL

For Iceland :
Por Islandia :
Pour I'Islande :
3a Hcnaumuio:

For the State of Israel :
Por el Estado de Israel :
Pour I’Etat d’Israél :
3a Tocypapcreo Wapauns:
M. AmMIR

For Italy :
Por Italia :
Pour I'Italie :
3a Hramuro;
Giorgio Rosr

For Japan :

Por Japén :

Pour le Japon :

3a Snonnio: Suemasa OKAMOTO
6.9.1954

For the Hashemite Kingdom of Jordan :
Por el Reino Hachemita de Jordania :
Pour le Royaume Hachémite de Jordanie :
3a Xaumurcxoe Koponescreo Mopmanm :

Thsan HASHEM
22.12.1954

For the Kingdom of Laos :
Por el Reino de Laos :
Pour le Royaume du Laos :
3a KoponescrBo Jlaoc:
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For the Lebanon :
Por Libano :

Pour le Liban :
3a Jlupax:

For Liberia :
Por Liberia :
Pour le Libéria :
3a JIubepuio:

For Libya :
Por Libia :
Pour la Libye :
3a Jlusuro:

For Liechtenstein :
Por Liechtenstein :

Charles Daoud AMMOUN
25.5.1954

A. H. KHANNAK

Pour le Liechtenstein :

3a JIuxteHinreiis:

For Luxembourg :
Por Luxemburgo :

Pour le Luxembourg :

3a JIroxcembypr:

For Mexico :
Por Mexico :
Pour le Méxique :
3a Mekcuky:

For Monaco :
Por Ménaco :
Pour Monaco :
32 Mowuako:

For Nepal :
Por Nepal :
Pour le Népal :
3a Henan:

No. 3511

J. MEYERS

J. T'orrEs BoDET
29.12.1954

Jean J. REY



1956 ‘ Nations Uriies — Recuerl des Traités 351

For Nicaragua :
Por Nicaragua :
Pour le Nicaragua :
3a Huxaparya:
H. H. ZWILLENBERG

For Norway :

Por Noruega :

Pour la Norvege :

3a Hopseruio:
Guthorn Kavri
Ad referendum

For New Zealand :

Por Nueva Zelandia :

Pour la Nouvelle-Zélande :
3a Hoyro 3enaumuro:

Jane RoBERTSON MCKENZIE
20.12.1954

For Pakistan :
Por Pakistén :
Pour le Pakistan :
3a Tlaxucran:

For Panama :
Por Panami :
Pour Panama :
3a Tlanamy:

For Paraguay :
Por Paraguay :
Pour le Paraguay :
3a ITaparsaii:

For the Netherlands :
Por los Paises Bajos :
Pour les Pays-Bas :
3a Hunepiauner :
‘ P. Th. RoHLING

For Peru :
Por Peru :
Pour le Pérou :
3a Ilepy:
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For the Republic of the Philippines :
Por la Republica de Filipinas :

Pour la République des Philippines :
3a OUIMIIMHCKY0 PecryOinKy

J. P. BaNTUG

For the People’s Republic of Poland :

Por la Republica Popular de Polonia :
Pour la République populaire de Pologne :
3a IMonscxyro Hapopuyro PecryGmuxy

Stanistaw LORENTZ

For Portugal :

Por Portugal :

Pour le Portugal :

3a IMopryramio:
Fernando Quartin pE OLIVEIRA Basros
(A4d referendum)

For the Dominican Republic:
Por la Republica Dominicana :
Pour la République Dominicaine :
3a HomuuukaHcKyo Pecrry6imky :

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic :

Por la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia :

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :

3a Benopyccxyro Cosercryro ConHanucTHUeCKyIo PecnybiuKy :

C npwioyxeHuem 3asBieHHs’
IIaen JIIOTAPOBIUY

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :

Por la Republica Socialista Soviética de Ucrania :

Pour la République socialiste soviétique de I’Ukraine :

3a Yipaurckyo Coserckylo CormanucTiuyeckyo PecryOmaxy:

C npunoyxennem sassieHus® ¢
S1. CIPYEHKO

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 356 of this volume.
? Avec déclaration jointe. Voir p. 356 de ce volume, texte de la déclaration.

3 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 356 of this volume.
¢ Avec déclaration jointe, Voir p. 356 de ce volume, texte de la déclaration.
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For the Rumanian People’s Republic :
Por la Reptblica Popular de Rumania :
Pour la République populaire roumaine :
3a Pymeiackyro Hapopmayio PecriyGmuxy :

A. LAZAREANU

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

Por el Reino Unido de la Gran Bretaiia e Irlanda del Norte :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord:

3a Coepunennoe Koponencreo BemuxoOpurannn u Cepeproit Mpanpum:

Gladwyn JEeBB
30.12.1954

For the Republic of San Marino :
Por la Reptiblica de San Marino :
Pour la République de Saint-Marin :
3a Pecnry6mky Can-Mapuso:

A. DoNATI

For the Holy See :
Por la Santa Sede :
Pour le Saint-Siege :
3a BaTunan:

For the Republic of El Salvador :
Por la Republica de El Salvador :
Pour la République du Salvador :
3a PecuyGmaxy Dne CannBapop:

Jacob Philip KRrusEman

For Sweden :
Por Suecia:
Pour la Suéde :
3a Hisermmo:

For the Confederation of Switzerland :
Por la Confederacién Suiza :

Pour la Confédération suisse :

3a lIseftiapckyro Koudeneparpio:

Ne 3511
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For the Republic of Syria :
Por la Republica de Siria :
Pour la République de Syrie :
3a Pecnybmuxy Cupuio:

George J. ToMEH

For the Republic of Czechoslovakia :
Por la Republica de Checoeslovaquia :
Pour la République de Tchécoslovaquie :
3a YexocnoBankyio PecnyGnuky:

Dr. Vladimir ZAx

For Thailand :

Por Tailandia :
Pour la Thailande :
3a Taunapm:

For Turkey :
Por Turquia :
Pour la Turquie :
3a Typmuio:

For the Union of Burma :
Por la Unién Birmana :
Pour I’Union Birmane :
3a Bupmanckuit Coros:

Subject to ratification by the Government of the

Union of Burma?
Soe TINT
31.12.1954

For the Union of South Africa:
Por la Unién Sudafricana :
Pour I’Union Sud-Africaine :
3a IOmuo-Adpuranckuit Coros:

1 Sous réserve de ratification par le Gouvernement de "Union birmane.
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For the Union of Soviet Socialist Republics :

Por la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas :
Pour I'Union des Républiques socialistes soviétiques :
3a Coroz Copercrkux COlUamMCTUYECKUX PecrmyOmaK:

C npuioennem saasiesus!
B. KEMEHOB

For the Oriental Republic of Uruguay :
Por la Republica Oriental del Uruguay :
Pour la République orientale de I'Uruguay :
3a PecnyOnuky Ypyreaii:

V. SAMPOGNARO

For the United States of Venezuela :
Por los Estados Unidos de Venezuela :
Pour les Etats-Unis du Venezuela :

3a Coemunennpie Iltatel BeHenyams::

For the State of Viet-Nam :
Por el Estado de Vietnam :
Pour I’Etat du Viet-Nam :
3a Tocymapcrso Brer-Ham:

For Yemen :
Por Yemen :
Pour le Yémen :
3a Hemen:

For the Federal People’s Republic of Yugoslavia :

Por la Reptblica Federal Popular de Yugoeslavia :

Pour la République fédérative populaire de Yougoslavie :
3a IOrocnaBckyio dPefeparusHyo Haponsyio Pecnybmuxy:

Milan RisTIé
Cvito Fiskovié

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 357 of this volume.

* Avec déclaration jointe. Voir texte de la déclaration, p. 357 de ce volume.
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DECLARATIONS MADE AT THE DECLARATIONS FAITES AU
TIME OF SIGNATURE OF THE MOMENT DE LA SIGNATURE
CONVENTION DE LA CONVENTION

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RussiAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« INommuceiBasi Korsenipio u PernamenT, npencraBurens Benopycckoit CCP
OTMEUAET, UYTO OTHEJILHBIE ITOJIOMKEHNUs, BKIIoUeHHble B Kouseunuio u Pernamenr,
CHIDKAIOT PONb STHMX COMNalleHuit B [Jesne o0eCHeueHHs 3alUThl KYJILTYPHBIX
LEHNOCTER B CIIyyae BOODPYKEHHOr0 KOHQMIIMKTA W, MOITOMY, HE MOIYT CUMTATHCS

YOOBJIETBOPUTENBHBIMH » .

[TRANSLATION! — TRADUCTION]

On signing the Convention and
Regulations, the representative of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic
notes that various provisions included
in the Convention and Regulations
weaken these agreements with regard
to the conservation and defence of
cultural property in the event of armed
conflict and that, for that reason, he
could not express his satisfaction.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[TraDUCTION' — TRANSLATION]

En signant la Convention et le Regle-
ment le représentant de la République
Soviétique Socialiste Biélorussienne
déclare que différentes dispositions in-
cluses dans la Convention et le Reégle-
ment diminuent le réle de ces accords
en ce qui concerne la préservation et
la défense des biens culturels en cas de
conflit armé et qu’il ne peut pour cette
raison s’en déclarer satisfait.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[RussiAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« NopnuceiBass KouBeHmmroo M ee HMcnomuurenbHbilt PeriameHT, CYMTAIO
HEeOOXOOMUMbBIM OTMETHTE, UTO PAN BKIIIOUEHHBIX B KomBeHIMIO M PernameHT mosno-
YKEHNH SABIAIOTCA HEYNOBIETROPHTEIBHLIMK, TAK KAK OHH CHUIKAIOT 3HayeHue
9THX COrJlaneHw Ajia Heja obecneueHus 3aiUThI KYJISTYPHBIX EHHOCTEH B Ciydae
BOOPY»KEHHOro KOHGMKTa ».

"1 Translation provided by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.
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[TransLATION! — TRADUCTION]

On signing the Convention and the
Regulations for its Execution, I believe
it essential to state that a large number
of provisions of the Convention and
Regulations are unsatisfactory since
they weaken the meaning of the agree-
ments for the purpose of conserving
and defending cultural property in the
event of armed conflict.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[TrabpucTiON! — TRANSLATION]

En signant la Convention et son
Réglement d’exécution, je crois indis-
pensable de déclarer que bon nombre
de dispositions incluses dans la Con-
vention et le Réglement paraissent
insatisfaisantes du fait qu’elles dimi-
nuent la signification de ces accords
pour l'ceuvre de préservation et de
défense des biens culturels en cas de
conflit armé.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RussiAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« Heneraipsi Corosa Coserckux CompamcTuueckux PecryGimk, noanucssas
KoHBeHIn0 0 3amuTe KYJIHSTYPHBIX HEHHOCTER B CITyYae BOOPYIKEHHOr0 KOHGMIIMKTA
u ee Hcnommrensapiif Pernament, otmeyaer, yTo pAf MOJIOYKEHMIT, BKIFOYEHHDIX
B Koapeuiio i PersiaMesT, CHEYXAIOT 3HAUEHHE ITHX COrIAILEHU I o6ecneueHna
SAIMTEI KYJBTYPHBIX IEHHOCTEH B CIy4ae BOOPY>KEHHOIO KOH(MIMKTA H SIBJIAIOTCS,

IIO3TOMY, HCYITOBIICTBOPHTEJILHBIMU ».

[TransLATION! — TRADUCTION]

On signing the Convention for the
Conservation of Cultural Property in
the Event of Armed Conflict and the
Regulations for its Execution, the
USSR delegation states that both the
Convention and the Regulations con-
tain a large number of provisions
which weaken its effectiveness for the
preservation and defence of cultural
property in the event of armed conflict
and are, for that reason, unsatisfactory.

1 Translation provided by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion,

[TraDPUCTION! — TRANSLATION]

La délégation de I'Union des Ré-
publiques Soviétiques Socialistes en
signant la Convention pour la préserva-
tion des biens culturels en cas de con-
flit armé et son Réglement d’exécution,
déclare que la Convention et le Regle-
ment contiennent de nombreuses dis-
positions qui diminuent la signification
de ces accords pour la conservation et
la défense des biens culturels en cas de
conflit armé et paraissent de ce fait
insatisfaisants.

1 Traduction fournie par 1’Organisation des

Nations Unies pour I’éducation, la science et la
culture,
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PROTOCOL!

The High Contracting Parties are agreed as follows :

I

1. Each High Contracting Party undertakes to prevent the exportation,
from a territory occupied by it during an armed conflict, of cultural property
as defined in Article 1 of the Convention for the Protection of Cultural Property
in the Event of Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954.2

2. Each High Contracting Party undertakes to take into its custody
cultural property imported into its territory either directly or indirectly from
any occupied territory. This shall either be effected automatically upon the
importation of the property or, failing this, at the request of the authorities of
that territory.

3. Each High Contracting Party undertakes to return, at the close of
hostilities, to the competent authorities of the territory previously occupied,
cultural property which is in its territory, if such property has been exported
in contravention of the principle laid down in the first paragraph. Such pro-
perty shall never be retained as war reparations.

4. The High Contracting Party whose obligation it was to prevent the
exportation of cultural property from the territory occupied by it, shall pay an
indemnity to the holders in good faith of any cultural property which has to
be returned in accordance with the preceding paragraph.

i1

5. Cultural property coming from the territory of a High Contracting
Party and deposited by it in the territory of another High Contracting Party
for the purpose of protecting such property against the dangers of an armed
conflict, shall be returned by the latter, at the end of hostilities, to the competent
authorities of the territory from which it came.

! Came into force on 7 August 1956, three months after the deposit of five instruments of
ratification, in accordance with paragraph 10. Instruments of ratification or accession (a) have
been deposited on behalf of the following States on the dates indicated :

Date of deposit Date of entry snto force
Egypt. . . . . . .. ... 17 August 1955 7 August 1956
San Marino . . . . . . . . 9 February 1956 7 August 1956
Burma . . . . .. .. .. 10 February 1956 7 August 1956
Yugoslavia . . . . . . .. 13 February 1956 7 August 1956
Mexico . . . . . . . . .. 7T May 1956 7 August 1956
Poland . . . . . .., . .. 6 August 1956 6 November 1956
Hungary (@) . . . . . . . . 16 August 1956 16 November 1956

% See p. 240 of this volume,
No. 3511
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6. The present Protocol shall bear the date of 14 May, 1954 and, until
the date of 31 December, 1954, shall remain open for signature by all States
invited to the Conference which met at The Hague from 21 April, 1954 to
14 May, 1954.

7. (@) The present Protocol shall be subject to ratification by signatory
States in accordance with their respective constitutional procedures.

(b) The instruments of ratification shall be deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

8. From the date of its entry into force, the present Protocol shall be
open for accession by all States mentioned in paragraph 6 which have not
signed it as well as any other State invited to accede by the Executive Board
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization,

9. The States referred to in paragraphs 6 and 8 may declare, at the time
of signature, ratification or accession, that they will not be bound by the provi-
sions of Section I or by those of Section II of the present Protocol.

10. (@) The present Protocol shall enter into force three months after
five instruments of ratification have been deposited.

(b) Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party,
three months after the deposit of its instrument of ratification or accession.

(¢) The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention
for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed
at The Hague on 14 May, 1954, shall give immediate effect to ratifications and
accessions deposited by the Parties to the conflict either before or after the
beginning of hostilities or occupation. In such cases, the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall
transmit the communications referred to in paragraph 14 by the speediest
method.

11. (a) Each State Party to the Protocol on the date of its entry into force
shall take all necessary measures to ensure its effective application within a
period of six months after such entry into force.

(8) This period shall be six months from the date of deposit of the instru-
ments of ratification or accession for any State which deposits its instrument
of ratification or accession after the date of the entry into force of the Protocol.
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12. Any High Contracting Party may, at the time of ratification or acces-
sion, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
that the present Protocol shall extend to all or any of the territories for whose
international relations it is responsible. The said notification shall take effect
three months after the date of its receipt.

13. (a) Each High Contracting Party may denounce the present Protocol,
on its own behalf, or on behalf of any territory for whose international relations
it is responsible.

(b) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, depo-
sited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

(c) The denunciation shall take effect one year after receipt of the instru-
ment of denunciation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing
Party is involved in an armed conflict, the denunciation shall not take cffect
until the end of hostilities, or until the operations of repatriating cultural prop-
erty are completed, whichever is the later.

14. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall inform the States referred to in paragraphs 6
and 8, as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of
ratification, accession or acceptance provided for in paragraphs 7, 8 and 15
and the notifications and denunciations provided for respectively in paragraphs

12 and 13.

15. (a) The present Protocol may be revised if revision is requested by
more than one-third of the High Contracting Parties.

(b) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall convene a Conference for this purpose.

() Amendments to the present Protocol shall enter into force only after
they have been unanimously adopted by the High Contracting Parties represented
at the Conference and accepted by each of the High Contracting Parties.

(d) Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the
present Protocol, which have been adopted by the Conference mentioned in
subparagraphs (b) and (c), shall be effected by the deposit of a formal instrument
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

(e) After the entry into force of amendments to the present Protocol,
only the text of the said Protocol thus amended shall remain open for ratification
or accession.
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In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
present Protocol shall be registered with the Secretariat of the United Nations
at the request of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the
present Protocol.

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in English, French,
Russian and Spanish, the four texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, and certified true copies of which shall be
delivered to all the States referred to in paragraphs 6 and 8 as well as to the
United Nations.
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For Afghanistan :
Por Afganistan :
Pour I’Afghanistan :
3a Adrauucran:

For the People’s Republic of Albania:
Por la Reptblica Popular de Albania:
Pour la République populaire d’Albanie :
3a An6anckyo Hapopuyio PecryOmiky :

For the German Federal Republic:
Por la Republica Federal Alemana :

Pour la République fédérale d’Allemagne :

3a I'epmanckyio Pepepanpayio Pecnybmiky :
K. BunNGER

For Andorra:
Por Andorra:

Pour Andorre:
3a Aupoppy:

For the Kingdom of Saudi-Arabia:
Por el Reino de Arabia Saudita:

Pour le Royaume de I’Arabie Saoudite :
3a KoponescrBo CaymoBckoit ApaBuu:

For the Argentine Republic:
Por la Repiblica Argentina:

Pour la République Argentine :
3a ApreuruHckyio Pecrybmiy:

For Australia :
Por Australia :
Pour I’Australie :
3a ABcrpamiio:

For Austria:
Por Austria :
Pour I’Autriche :
3a Ascrpuio:

Alois VOELGRUBER
31.12.1954
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For Belgium :
Por Bélgica :
Pour la Belgique :
3a Benbruio:

Ad referendum
M. Nyns

For Bolivia :
Por Bolivia :
Pour la Bolivie :
3a BonuBHIO:

For Brazil :

Por Brasil :

Pour le Brésil :

3a Bpasumiio
Caio DE MELLO FRANCO
31.12.1954

For the Bulgarian People’s Republic :

Por la Republica Popular de Bulgaria :

Pour la République populaire de Bulgarie :
3a Bosrapckyo Haponuyro PecrmyGimiy:

For the Kingdom of Cambodia :
Por el Reino de Cambodia :
Pour le Royaume du Cambodge :
3a KoponeBcreo Kambomxa:

Nhiek TiouvLoNG
17.12.1954

For Canada:
Por Canadi4 :
Pour le Canada:
3a Kanangy:

For Ceylon:
Por Ceildn :
Pour Ceylan:
3a Lleiinon:
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For Chile :
Por Chile :
Pour le Chili:
3a Yunn:

For China:
Por China:
Pour la Chine:
3a Kuraii:

Chen Yuan

For the Republic of Colombia :
Por la Republica de Colombia :
Pour la République de Colombie :
3a Pecnybmuxy KomymOuu:

For the Republic of Korea :
Por la Republica de Corea :
Pour la République de Corée :
3a Kopefickyio PecrryGmuky:

For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa-Rica :
3a Kocra-Puka:

For Cuba:

Por Cuba:

Pour Cuba:
3a Kyby:

Hilda LaBrapA BERNAL

10.12.1954

For Denmark :

Por Dinamarca :
Pour le Danemark :
3a Hamuo:

Johannes BR@NSTED

18.10.1954
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For Egypt:
Por Egipto :
Pour l’lggypte :
3a Erumer:
Mahmoud Saleh EL-FavLaxr
30.12.1954

For Ecuador :
Por Ecuador:
Pour I'Equateur :
3a AxBagop:
Carlos MoraLEs CHACON

For Spain:

Por Espafia :

Pour I'Espagne :

3a Hcnanuio:
José Rojas Y Moreno, Conde de Casa Rojas
30.12.1954

For the United States of America :
Por los Estados Unidos de América :
Pour les Etats-Unis d’Amérique :
3a Coenunennple IlraTel AmMepHKH:

For Ethiopia:
Por Etiopia :
Pour I'Ethiopie :
3a Sduommuo:

For Finland:

Por Finlandia:
Pour la Finlande :
3a OuHIAHIMIO

For France :
Por Francia :
Pour la France:
3a Ppanmio:
R. BrRICHET
No 3511
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For Greece :
Por Grecia:
Pour la Gréce :
3a I'penunro:

Constantin EUSTATHIADES
Spiridion MARINATOS

For Guatemala:
Por Guatemala :
Pour le Guatemala :
3a I'Baremasy:

For the Republic of Haiti:
Por la Republica de Haiti:
Pour la République d’Haiti :
3a PecniyOnuxy IanTn:

For the Republic of Honduras :
Por la Republica de Honduras :
Pour la République de Honduras :
3a Pecnybnuky I'onpypac:

For the Hungarian People’s Republic:
Por la Republica Popular de Hungria :
Pour la République populaire de Hongrie :
3a Benrepckyio Hapoguayio Pecny0muxy:

For India:
Por India:
Pour I'Inde :
3a Humguio:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia :
Por la Republica de Indonesia :
Pour la République d’Indonésie :
3a Hunonesuiickyio PecryGmuxy

M. HuTAsoliT
24.12.1954
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For Iraq:
Por Irak:
Pour I'Trak :
3a Hpak:

F. BasMAcHI

For Iran:

Por Itdn:

Pour I’Iran:

3a Hpas:
Ad referendum
G. A. Raapr

For Ireland :
Por Irlanda :
Pour I'Irlande :
3a Hpiagpuio:

For Iceland :
Por Islandia :
Pour I'Islande :
3a HMcnanmguro:

For the State of Israel:
Por el Estado de Israel:
Pour I'Etat d’Israél :

3a I'ocymapcrBo M3pauns:

For Italy:
Por Italia:
Pour I'Ttalie :
3a Hramuso:

Giorgio Rosi

For Japan:
Por Japén:
Pour le Japon:
3a Snonmro:

Suemasa OramMoTo
6.9.1954
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For the Hashemite Kingdom of Jordan :
Por el Reino Hachemita de Jordania:
Pour le Royaume Hachémite de Jordanie :
3a Xammurckoe Koponescrso Hopnannn:

Thsan HASHEM
22.12.1954

For the Kingdom of Laos :
Por el Reino de Laos:
Pour le Royaume du Laos:
3a Koponescrso Jlaoc:

For the Lebanon :
Por Libano:

Pour le Liban :
3a JluBau:

Charles Daoud AMMOUN
25.5.1954

For Liberia :
Por Liberia:
Pour le Libéria:
3a JIuGepuro:

For Libya:
Por Libia:
Pour la Libye:
3a JIlusuro:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein :
Por Liechtenstein :
Pour le Liechtenstein :
3a JIuXTeHIuTeHH :

For Luxembourg :
Por Luxemburgo :
Pour le Luxembourg :
3a JlroxcemGypr:

J. MEvERs
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For Mexico :
Por México :
Pour le Mexique :
3a Mekcuky:

J. Torres BobET
29.12.1954

For Monaco :

Por Ménaco :

Pour Monaco :
3a Momnaxko:

Jean J. Rey

For Nepal :
Por Nepal :
Pour le Népal:
3a Heman:

For Nicaragua:
Por Nicaragua :
Pour le Nicaragua:
3a Huxaparya:

H. H. ZWILLENBERG

For Norway :
Por Noruega:
Pour la Norvege :
3a Hopseruio:

Guthorn Kavii
Ad referendum

For New Zealand :

Por Nueva Zelandia :
Pour la Nouvelle-Zélande :
3a Hosyro 3esanauio:

For Pakistan :
Por Pakistan :
Pour le Pakistan :
3a Tlaxucrau:
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For Panama:
Por Panami :
Pour Panama :
3a Ilanamy:

For Paraguay :
Por Paraguay :
Pour le Paraguay :
3a Ilaparatii:

For the Netherlands :
Por los Paises Bajos:
Pour les Pays-Bas:
3a Hupepnangpl:

P. Th. RoHLING

For Peru:

Por Pert:
Pour le Pérou:
3a Ilepy:

For the Republic of the Philippines :
Por la Republica de Filipinas :

Pour la République des Philippines :
3a Oumunmunckyio Pecirybimky :

J. P. BanTUunG

For the People’s Republic of Poland :
Por la Reptblica Popular de Polonia :
Pour la République populaire de Pologne :
3a IMonsckyro Hapogayio PecryGmuxy :

S. GAJEWSKI
31.12.1954

For Portugal :
Por Portugal :
Pour le Portugal :
3a Ilopryramio:

No. 3511



1956 Nations Unies — Recueil des Traités 383

For the Dominican Republic:
Por la Republica Dominicana :
Pour la République Dominicaine :
3a Jomuaukanckyio PecrryGuxy :

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Por la Repiblica Socialista Soviética de Bielorrusia :

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
3a Benopycckyio Coserckyio Conuanucruyeckyro Pecnybimmnky :

ITapen JIFOTOPOBIY
30.12.1954

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :

Por la Repiblica Socialista Sovietica de Ucrania :

Pour la République socialiste soviétique de I'Ukraine :

3a Vipaunckyro Cosercxyio Coupanucrudeckyio PecnyGiuky :

5. CIPYEHKO
30.12.1954

For the Rumanian People’s Republic :

Por la Republica Popular de Rumania :

Pour la République populaire Roumaine :
3a Pymeriackyo Hapopryio PecnyGmuky :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord:
3a Coegunennoe KoponescrBo BermkoOpuranvin u Cesepsoit Mpnanpun:

For the Republic of San Marino :
Por la Republica de San Marino :
Pour la République de Saint-Marin :
3a Pecnybimuxy Can-MapuHo:

A. Donarti

For the Holy See:
Por la Santa Sede:
Pour le Saint-Siége :
3a Baruxan:
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For the Republic of El Salvador:
Por la Republica de El Salvador:
Pour la République du Salvador :

3a Pecnybnuxy 3ap CanbsBagop:

J. KRUSEMAN

For Sweden :
Por Suecia :
Pour la Suéde:
3a lIseuuro:

For the Confederation of Switzerland :
Por la Confederacién Suiza :

Pour la Confédération suisse :

3a Hlsetinapckyo Koudenepanuro:

For the Republic of Syria:
Por la Reptblica de Siria:

Pour la République de Syrie :
3a PecriyGmuky Cupuio:

George J. ToMEH

For the Republic of Czechoslovakia :

Por la Republica de Checoeslovaquia :
Pour la République de Tchécoslovaquie :
3a Yexocnopankyw Pecrybnuky :

Gustav SOUCEK
30.12.1954

For Thailand :

Por Tailandia:
Pour la Thailande :
3a Tawunaun:

For Turkey :

Por Turquia:
Pour la Turquie:
3a Typruro:
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For the Union of Burma:
Por la Unién Birmana:
Pour I’Union Birmane :

3a Bupmanckuii Coo3:

Subject to ratification by the Government of the Union
of Burma!
Soe TINT
31.12.1954

For the Union of South Africa :
Por la Unién Sudafricana :
Pour I’Union Sud-Africaine :

3a IOmmo-Adpuranckmi Coros:

For the Union of Soviet Socialist Republics :

Por la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas :
Pour I'Union des Républiques socialistes soviétiques :
3a Coro3 Coerckux COLHANTHCTHYECKUX PecriyGmK

B. KEMEHOB
30.12.1954

For the Oriental Republic of Uruguay :
Por la Republica Oriental del Uruguay :
Pour la République orientale de I'Uruguay :
3a Pecybmuxy Ypyraaii:

V. SAMPOGNARO

For the United States of Venezuela :
Por los Estados Unidos de Venezuela :
Pour les Etats-Unis du Venezuela :
3a Coenunennpie IITarel BeHelyambr :

For the State of Viet-Nam :
Por el Estado de Vietnam :
Pour I'Etat du Viet-Nam :
3a TocymapcrBo Brer-Ham:

1 Sous réserve de ratification par le Gouvernement de I’Union birmane,

°3
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For Yemen :
Por Yemen :
Pour le Yémen:
3a Hemen:

For the Federal People’s Republic of Yugoslavia:
Por la Republica Federal Popular de Yugoeslavia :

Pour la République fédérative populaire de Yougoslavie :

3a IOrocnasckyro depepatusnyio Haponuyio PecryGnuxy:

Milan RisTIé
Cvito Fiskovié
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